Mill-gasbija tal-Lsien Malti

1. li-gh bRala radikali f'rofs il kelma.

1i-gh bhala t-tieni radikali fil-kelma ma ttennix leh-
inha. Ghalhekk flok naghghal nghidu nieghel, flok weghighed
nghidu wieghied, fiok gaghigiiad nghidu gqieghed. DBaghghal,
nom (minn baghal) thaglighal jitnisglu bil-gh imtennija ghax
hija l-gh harxa tal-Gharbi.

2. Lagmijiet.

Xi lagmijiet fil-Malti jissawru biz-sieda tas-suffiss u
man-nom, i jwiegeb ghad-desinenza y jew fe fi-Ingliz (lofty,
tobbie) blial tabibu, Audidu, baghdusu, karusw, balalu, tebutu.

3. QOfiaru-kaga glialik

Tfisser ghajb u tmashir (jew tmagdir) ghalik. Din l-es-
pressjoni hija maghmula mill-kelmiet ghar (mill-Gharbi ‘ar
—ghaib) u kaza (1kt3.1x mill-Gharbi kaé'e tmashir, tmagdir
fejn fil-Malti 1-h thiddlet £k Isem I-ghiemil haé'a (Belot:
moquerie, railerie, eéé.) gej mill-verb huta (rieur, moquewr,
e¢t.) magdar, iddieliak bi, mashar lil. Minn kede Hareg in-
nom kazejri, (min jiddz’ehak bt, jmashiar) u l-verh iwmnissel
tas-VI forma thaza. Bz Min jitkaze jago’ fil-kaza.

4. Ismijiet ta’ ghodod bla m preformativa.

Xi ismijiet ta’ ghodod ta’ gherqg semitiku wma ghandhomox
lm preformativa u jidhru bil-forma partiéipjali tal-verbi
transitivi gattdl-a; qettiel=a u l-forma qatédl B karrdba,
hannieqa, sunnare, barrada, serrieq, barraxa, suffara, dus-
sies, tuqqala, sellum, deffun, deffus, gandul, fettul.

5. Kostruzzjoni ta' I-Aggetily.

a) Aggettiv fil-positiv imur wara n-nom jew prononi:
Ragel gawwi, 2mien twil, mara godlija, hije ghaqglije.

by Aggettiv fis-Superlativ Relativ imur gabel in-nom :
L-agwa fost Hutu, l-ishak gmien, l-itjeb tabakl, I-izjed bniedem
ghiagli. Is-Superlatlv Relativ jitqieghed bhala predikat wara
pronom pergonali fejn warajh hemm miftiehem il-verb kien
(to be. copula). Jien l-izjed bikri dal-ghodu. Huwa l-alijas
wielied fost shabu.
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&) L-Aggettiv fis-Superlativ Assolut imur wara u mie-
ghu tizdied avverbjalment walida mill-kelmist jew espres-
sjonijist © wisq, ghall-alifar, gatigh, bil-wisg, kemm Jjista’
jkun, nett, mill-afijar, mill-aghar, nill-izjed, eéd. Dal il-
gnien sabill wisy. Ganni mqit ghall-akliar. Tt-tifel helu kemm
Jista’ jhun, ecé.

d) Aggettiv fil-komparattiv imur wara n-nom jew pro-
nom: Dak it-tifel igsar minn tieghi. Huwa ifqar minni.
Gennt ingas qalbieni minni.

Jigi 11 l-aggettiv Malti fhalg il-poplu jimxi fuy il-ko-
struzzjoni Taljana jew Ingliza : TI-Kbir Appostlu Pawlu.
ll-qaddis jew il-Beatn Labré. Is-safifiar Falzun. Ukoll
meta l-aggettiv hu Taljan : Gran Alla, veru misrani.

Fil-Malti s-Superlativ  jista' jitfisser ukoll billi wara
1-Aggettiv Positiv jitqieghed nom iehior li mieghu tixxiebah
fil-grad il-kwalita mfissra mill-aggettiv. (Ara Taghilim Fuq
il-Kitha Maltija. I1t-Tieni Ediz. par. 446, Barra mill-ezem-
pii 11 tajt inzidu dawn ukoll: ITkhal nir, abjad lift, tgil
comb, nadif tazza, miblub xraba, ghali infern, tari baqta).

Is-Superlativ jista' jitfisser ukoll b’espressjonijiet bhal
dawn @ Jinten pesta, ifult misk, shun jaghli, jafirag nar,
i ma bhalu.

6. [Il-pronom ha bit-tifsira ta' it (newtru) fl-Ingliz.

Ha ma’ preposizzjoni jew ma’ verb bhala akkuzZattiv:
Xi wrid tghid bihe? Kemm dam gej biha 2 Din x fiha?
Fiha w mao fikiex. Fadha mieghu. Giebha zewdy. Ibighha
bil-ghali  Kif inhuw iuk?  Jilaghbha.

7. fl-kelma qalb fi frazijiet u qwiel Maltin.

Qata’ galbu. Zamm fgalbu. Qieghed ghal qalbu.
Qalbu tajba, Hazina. Qalb (flok Ffost) in-nies. Habib tal-
galb.  Ghamilli qalb ta® sur. Il-galb teliber, Kisirli qalbi.
Djieq ta’ qalb.  GhHidt fgalbi. Qalbi sewda. Mar bil-qalb
it-tajha.  Bejtu Lgalbu. Hrug ta' qalk.  Ghamel f'qalbu.
Kiel ghal galbu. Kiel galbn.  Qalbu zghira. Kull galb trid
ofira,  Ruli galbi. Fetali galbu misehi. Konuna galb walida.
Mghandix qalb. Ghamel il-qalb.  Farraghi qalbi. Hlewws
ta galh, :
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Usu ta' Preposizzjonijiet imxebbhin ma’ oFrajn jew
ma' frazijiet ofira fl-ingliz,

Hadtu bi zball-—1 took il by mistake. I wistook it.
Sama' minnu—He followed his advice.
Duliak bi-—To laugh at.
Dahak bifi—He chealed, deceived him
Hallini minnek—Lel jew leave we alone. Gel along with
yvou!
Hadtu bic-¢ajt——I did not take him seriously. ’
Hadt (kliemu) bic-éaji--1 took (his words) as a joke.
Spicéajl minn dak il-ktieb? —Did vou fluish with that
Book ?
Xi trid minni 2—Whal do yvou want of wme?
Bil-hagqq!—By the way.
NX'sar minnelk?—What became of you ?
Ehles minnuw ~Gel rid of him.
Qabez ghal rasu-—He sprang headlong.
Mar bid-dghajsa—He went by boat.
Mar b1z ziemel—He went on horseback,
Mar bil-karozzin—He went by cab.
Ma gejix fihe 11 intiridt tkellimni—It escaped my mind
that you wished to speak to me.
Ma gejtx fihae—1t did not occur to me.
Xrobna bis sahha tieghek—We drunk vour health.
Gejna wice imb'wicc—We came face fo face.
Ma nhossniz fiha—1 am not feeling well. I am not up to
. the mark. I am out of soris.
Gejt ftieghi—I came inte my own.
Ta’ min ighidulek ? What is your nickname?
Fl-alibar minn l-afifiar—After all. {emphatic).
Ha ghalih—He took umbrage.
Hudem gfial rasu—He worked on his own account.
Bil-habtiet—By fits and starts.
Darba walida, Darba fost l-ohirajun— Onee upon a time.
Ghajjat mieghu —He reprimanded, chid him.
Qabez ghalija—He stood up for me, took my part.
Dak il-Aut Zejjed mar fuq ir-rjus —That fish which was
over was eaten unnecessarily (was wasted),
Mar glial xaghru—He bent fo all his wishes, humoured
him.
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TINQIX FIL-GNEJNA TAL-LSIEN MALTI

La tiktibx:

Hu sata’ jaghmel dan htija
ta¢é-¢ans 1i tawh.

M'humiex geglidin jaghitu at-
tenzjoni hizzejjed ghall-qawwa
tal-forzi Russi, e¢é.  (traduz-
zjont iktarz letterali mall-In-
gliz: To give too little attention
to, etc.)

Hass rasu titfawwar
(Il-forma mnissla tFowwar
minn Far, intransitiv, blals
riflessiva tat-Tieni forma mhix
grammatikalment flokha «u
ghandha iktarx sens reéiproku
hial meta tghid:Hass galbu til-
kessah flok : Hass qalby itksak.)

Baqga' sejjer bla heda.

Afins m'ahniex qeghdin nigu
mitlubs biex naghtu Rajjiins,
izda li ngliixn minghajr Zina.

Din id-darba l-kefrija tal-
giiadu kienet impingijs mit-
Times bhala Haga H tkexkxek.

I~gheliem kollha Ii ghandna
jeaghluna nifhmu, eéd.

Zmien ilun Rafna.

Kull ragel b'salihtv v kull
mara b safiliitha geghidin itkunn
miisrrga biex iwettqu xisehem
ta’ fejda, ecé.

Téda alijar:

Hu sata’ jaghinel dan brihiet
( jew bis-salifia ) taé-cans i
tawh.

Wisg ftit qeghdin jistmaw
il-qgawwa tal-forui Russi, céé.
(ferwr m humiex geghdin jaghtu
importanza bizzejjed tal-qaw-
wa tal-forzi Russi, e¢é.)

Hass rasu tfur {jew Hass bhal
fawra {'rasu).

Baga’ seijer bls hedu.

Lilna w'humiex jitolbuna I
naghitu hajjitna, izds i nghixu
minghajr 4ina.

Din id-darba t-Times pinga
I-kefrija tal-ghadu biala hags
li tkexkxek.

Minn dak kollu B
ghandna pithmu, eéd.

jidher

Ilu Bafpa zmien (Jew bosia
smiien ilu.

Kull ragel b'salihte u kull
mara b'salibiths qeghdin jit-
Rarrgu (Jew gqeghdin iarrgu-
hom)} biex jiehidu sehem ta
fejda, edad.
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[1-Germanizi bnew xi furtiz-
zi fuq it-tliet quééatie:r tal-
muntanja i ade. Dawn isea
qeghidin jign malkbuta mill-
kanuni Russi.

L-ajruplani Inglizi mhumiex
misbuga minn ebda ajruplan
iebor fil-heffa u fil-gawwa ta'
munizzjonijiet.

Bhalissa t-taabida qisglida
tifirax fuq il-frontijiet kollha.
(i kliem ta’ Ilsna barranin li
I-pronunzja taghhom mwa tag-
belx mal-fonetika Maltija o ma’
l-uzu  jistmerru d-desinenza
ijiet tal-plural Malti; ghalheki
ghid afijar fruntiera, Fruntier:
i huma wkoll izjed {'halqns
minn froni, frontijiet.

HFmistax-il tunnellata bombi
gew mitfugha mill-ajru fl-in-
fiawi ta' Kiska. X3 wvapuni
(tappunizi ikiars i gew me-
groda u iefior gie mhassar.

L-istgarrija siedet tghid 1i
minfabba fhekk saru mehitiega
passi ta’ tpatitijs.

(il-forma grammatikali tan-
nom minn sigarr hija sigarre,
bhal stmerr u mhux stmerrije,
minn stmesr. Sigarr ghandu
iktars it-tifsira ta' iddikjara
lilu nnifsu Rati o068 u ghal-
hekk afijar fintuza hawnhekk
il-kelmal: difjarazzjoni—siate-
ment—jew komunikat.) .

11-Germanizi bnew xi furtiz-
zi fuq it-tliet quédatiet tal-

muntanja 11 Radu. Il-kanuni
Russi  qgeghdin issa jahibtu
ghalihom.

L-ajruplani Inglizi ma jig-
boghom ehda ajruplan iefior
fil-Reffa u fil-gawwa ta’ muniz-
zjonijiet.

Bhalissa #-taqbida qleghda
tifirax fog il-fruntieri kollha.

Intefghn Bmistax-il tunnel-
lata bombi mill-ajra f-infiawi
ta’ Kiska. Xi wvapuri Gappu-
nizi iktarz li ngerda u wishied
saritiu Hsara.

I-komuunikat zied ighid ii
minfiabba fhekk htieg i jit-
tiefidu passi bi tpattija.
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